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Ханвьетская лексика в современном вьетнамском языке1

Аннотация. Статья посвящена исследованию ханвьетской лексики и её функ�
ционированию в современном вьетнамском языке. Рассматриваются структур�
но�семантические характеристики ханвьетских лексических единиц, проблема
общего количества ханвьетской лексики в лексическом фонде вьетнамского
языка, отражение её этимологии в словарях. В процессе ассимиляции заимство�
ванных ханвьетских компонентов вьетнамским языком происходят многочис�
ленные семантические и структурные изменения: семантические сдвиги, изме�
нение частеречной принадлежности, изменение словообразовательной модели.
Выделены различные пути создания новых ханвьетских слов во вьетнамском
языке: 1) из ханвьетских компонентов по китайской модели словообразования,
2) из ханвьетских компонентов по вьетнамской словообразовательной модели,
3) одновременно из ханвьетских и вьетнамских компонентов. В настоящее вре�
мя новая ханвьетская лексика заимствуется из китайского языка, создаётся из
ханвьетских и вьетнамских компонентов, возвращается к активному употребле�
нию с периферии лексического фонда, участвует в образовании семантических
неологизмов. Актуальность темы исследования определяется важной ролью, ко�
торую ханвьетские лексемы продолжают играть в обновлении и расширении
словарного состава вьетнамского языка.
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V.A. Andreeva

Sino Vietnamese Vocabulary in Modern Vietnamese Language2

Abstract. The article is devoted to the study of Sino�Vietnamese vocabulary and its fun�
ctioning in the modern Vietnamese language. The article considers the structural and
semantic characteristics of Sino�Vietnamese lexical units, the problem of the total
number of Sino�Vietnamese vocabulary in the lexical fund of the Vietnamese language,
and the reflection of its etymology in dictionaries. In the process of assimilation of bor�
rowed Sino�Vietnamese components by the Vietnamese language, numerous semantic
and structural changes occur: semantic shifts, changes in parts of speech, changes in
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the word�formation model. Various ways of creating new Sino�Vietnamese words in
the Vietnamese language are highlighted: 1) from Sino�Vietnamese components accor�
ding to the Chinese word�formation model, 2) from Sino�Vietnamese components ac�
cording to the Vietnamese word�formation model, and 3) simultaneously from Si�
no�Vietnamese and Vietnamese components. At present, new Sino�Vietnamese voca�
bulary is borrowed from Chinese, created from Sino�Vietnamese and Vietnamese
components, returns to active use from the periphery of the lexical fund, and participa�
tes in the formation of semantic neologisms. The relevance of the research topic is de�
termined by the important role that Sino�Vietnamese lexemes continue to play in
updating and expanding the vocabulary of the Vietnamese language.
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Введение

Ханвьетская (китайско�вьетнамская) лексика — многочисленный слой лек�
сических единиц вьетнамского языка, составные компоненты которых заимство�
ваны из среднекитайского языка в период правления династии Тан (618—907 гг.)
в регионе Цзяочжоу (Зяотяу). Этот слой лексики заимствовался системно, через
письменный китайский язык, при помощи китайских словарей рифм, с регуляр�
ными фонетическими соответствиями для особого вьетнамского чтения иерогли�
фов, называемого ханвьетским (синоксеническим) чтением (cGch EÔc HGn5ViÎt),
модернизированным под фонологическую систему вьетнамского языка. Китай�
ский язык во Вьетнаме был языком образования, государственного управления,
делопроизводства, политики, военного дела, юриспруденции, философии, меди�
цины, классической литературы. Поэтому ханвьетские заимствования этого пе�
риода носили официальный, книжный характер и, как правило, относились к
торжественному, книжному, возвышенному, официальному, деловому стилю
речи. Этот слой ханвьетских заимствований — вторая волна заимствований из
китайского языка. Первая волна заимствований из древнекитайского языка от�
носится к более раннему периоду истории Вьетнама — тысячелетнему периоду
Северной зависимости, завершившемуся в X в. Заимствования древнекитайской
лексики в тот период происходили стихийно, через разговорный язык, в резуль�
тате длительных контактов носителей вьетнамского и китайского языков. Эти
древнекитайские односложные слова полностью ассимилировались вьетнамским
языком и воспринимаются языковым сознанием носителей вьетнамского языка
как исконно вьетнамские. Часто их этимологию трудно определить без специаль�
ного исследования. Вьетнамские ученые оценивают количество таких слов в
400 единиц. Эти слова в основном относятся к общеупотребительной разговор�
ной и нейтральной лексике. Например: chJ «чай», buÚng «комната», ngøa «ло�
шадь», buÚn «грустный», buÚm «парус», chuOng «колокол».
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Большое внимание вьетнамских исследователей привлекает пока ещё окон�
чательно не решённая проблема общего количества ханвьетской лексики в лек�
сическом фонде вьетнамского языка. Подавляющее большинство исследователь�
ских материалов, словарей и учебных пособий вслед за французским исследова�
телем начала ХХ в. А. Масперо оценивают долю ханвьетской лексики во
вьетнамском языке в 60 %. Хоанг Зан называет цифру в 70 % [HoFng DHn: 289].
Во Тхи Май Хоа определяет количество ханвьетских компонентов в 65 % [VP ThÒ
Mai Hoa: 91]. Ле Суан Тхай на основе изучения 2000 словарных статей Словаря
вьетнамского языка под редакцией Хоанг Фе определяет эту долю в 40 % [LL
XuHn Th¨i: 14]. Результат исследования Марка Алвеса «Заимствованные слова во
вьетнамском языке» — 25,3 % ханвьетских заимствований [Alves: 620—621]. Вы�
вод, сделанный коллективом авторов в книге «Ханвьетская лексика: принятие и
творчество», написанной по итогам разработки одноимённой научной темы, —
количество ханвьетской лексики во вьетнамском языке составляет 35,15 % [Tò
ngö HGn ViÎt 2018]. Фам Хунг Вьет на основе сравнения данных ряда словарей и
кандидатских диссертаций оценивает её количество в современном языке более
чем в 30 % [Фам Хунг Вьет: 462]. Представляется, что определение процентного
содержания ханвьетской лексики в общем лексическом фонде вьетнамского язы�
ка представляет объективную трудность в силу того, что словники словарей, на
основании которых ведутся подобные подсчёты, часто весьма значительно раз�
личаются между собой, а также ввиду постоянного развития лексической систе�
мы вьетнамского языка, продолжающегося процесса лексических заимствований
и образования новых лексических единиц, особенно терминологии, с использо�
ванием ханвьетских компонентов. Несмотря на расхождения в количественных
оценках, не подлежит сомнению важнейшая роль ханвьетских лексических эле�
ментов в развитии и функционировании общего лексического фонда вьетнам�
ского языка. Этой ролью объясняется и неослабевающее внимание вьетнамской
лингвистики к самым различным аспектам слоя ханвьетской лексики: этимоло�
гическому, фонетическому, семантическому, структурному, грамматическому,
прагматическому и т. д. Заметный вклад в исследование ханвьетских лексиче�
ских компонентов внесли монографии таких учёных�лингвистов, как Нгуен Тай
Кан [NguyÌn TFi C°n 2000], Нгуен Ван Кханг [NguyÌn VXn Khang 2013], Фан Нгок
[Phan NgÔc 1992], Ле Динь Кхан [LL TUnh Kh°n 2002] и др. Особенности ханвьет�
ской лексики как части лексической системы вьетнамского языка рассматрива�
ют в своих исследованиях известные вьетнамские лексикологи NguyÌn VXn Tu
[1968: 213—260], NguyÌn ThiÎn GiGp [1999: 241—251], TÞ Höu ChHu [1999: 263—
270]. В многочисленных научных публикациях рассматриваются общие характе�
ристики ханвьетских элементов (NguyÌn NgÔc TrHm [2000], NguyÌn Tðc TÚn
[2001], NguyÌn HoFng Anh [2015] и др.), проблемы семантики ханвьетских еди�
ниц, (например Nhö ThFnh [1977] (псевдоним Фан Нгаука), HoFng HoFi ThDBng)
[2019], варианты и трансформации ханвьетских заимствований во вьетнамском
языке (VP ThÒ Mai Hoa [2019], Ph¨m NgÔc HFm [2023]) и др. Большое внимание
вьетнамские лингвисты уделяют многочисленным аспектам теории, методики и
объёмам преподавания ханвьетской лексики в средней школе, проблемам пере�
вода, ошибок в употреблении ханвьетских лексических компонентов. Издаются
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словари ханвьетской лексики, например, «Словарь ханвьетских слов и выраже�
ний» Нгуен Лана [NguyÌn LHn 1989], учебный «Словарь ханвьетских слов» Фан
Ван Кака [Phan VXn CGc 2001] и др. В 1991 г. Институт языкознания Вьетнама
опубликовал «Словарь употребительных ханвьетских элементов», снабжённый
иероглифами, международной транскрипцией, китайским произношением,
японским произношением и переводом на английский язык [Tò EiÊn yÆu tØ 1991].
Лексикографический центр Вьетнама в 2007 г. опубликовал под редакцией Хоанг
Фе толковый Словарь вьетнамского языка [HoFng PhL 2007], в котором ханвьет�
ские слова (односложные, двусложные и многосложные, в том числе созданные
самими вьетнамцами из ханвьетских компонентов) снабжены иероглифами.
По мнению авторов, это будет способствовать преодолению омонимии и лучше�
му пониманию семантики языковой единицы.

Особенности ханвьетской лексики

Как уже было отмечено выше, ханвьетская лексика — это лексика, заимство�
ванная во вьетнамский язык из китайского языка и имеющая ханвьетское чте�
ние, а также созданная носителями вьетнамского языка из ханвьетских компо�
нентов�слогоморфем. От ханвьетской лексики следует отличать неханвьетские
лексические заимствования из китайского языка, а именно: а) односложные сло�
ва, заимствованные в более раннюю эпоху через разговорный язык, полностью
ассимилированные вьетнамским языком и считающиеся чисто вьетнамскими,
например chJ «чай», EYa «палочки для еды», xe «повозка», kÒp «успевать» и т. д.;
б) немногочисленные заимствования из диалектов китайского языка, например,
mU chVnh «глутамат натрия», xU d®u «соевый соус»; в) лексику, заимствованную
первоначально с ханвьетским чтением, однако впоследствии приобретшую иной
фонетический облик, другое, неханвьетское, чтение. Иногда во вьетнамском
языке сосуществуют оба варианта. Например, in «печатать» (ханвьетский вари�
ант — ¬n), sðc «сила» (ханвьет. løc), ghi «записывать» (ханвьет. kV), gan «печень»
(ханвьет. can), gDBng «зеркало» (ханвьет. kVnh), gDBm «меч» (ханвьет. kiÆm).

Следует отметить, что практически любой китайский иероглиф может иметь
ханвьетское чтение, однако китайские лексические единицы, ещё не ставшие
полноценной частью вьетнамской лексической системы, не могут считаться хан�
вьетскими единицами вьетнамского языка. Возможно, в этом состоит и одна из
причин расхождений в оценках количества ханвьетской лексики в современном
вьетнамском языке, поскольку при переводе китайской художественной литера�
туры, исторических сериалов и т. п. для перевода многих китайских слов исполь�
зуются заимствованные ранее ханвьетские лексические компоненты, а также ак�
туализируется лексика, присутствовавшая в некоторых словарях с пометой «уста�
ревшее», и пока неясно, станут ли эти слова частью лексической системы
вьетнамского языка. Например, nO tFi «слуга», thªo dHn «простолюдин, простой
человек», E¨i nDBng «старшая жена».

Ханвьетская лексика неоднородна по своим структурно�семантическим ха�
рактеристикам. Относительно небольшая часть заимствованных односложных
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лексических элементов функционирует во вьетнамском языке как простые слова,
относящиеся, как правило, к общеупотребительной лексике. Например: sGch
«книга», bRt «ручка, перо», Go «рубашка», bGt «пиала», hoa «цветок», cªng «порт»,
EOng «восток», EOng «зима», tuyÆt «снег», tuyÎt «превосходный», hÔc «учиться, учить».
Количество заимствованных односложных лексических единиц, функционирую�
щих во вьетнамском языке как самостоятельно, в качестве простых слов, так и в
качестве морфем, компонентов многосложных слов, оценивается в 25 % [NguyÌn
TFi C°n 1975: 30]. Часть из этих односложных лексических элементов вошла в ос�
новной лексический фонд вьетнамского языка, что объясняется, по�видимому,
отсутствием в своё время соответствующих понятий либо значений в лексико�се�
мантической системе вьетнамского языка. В отражении этимологии этих единиц в
словарях зачастую отсутствуют последовательность и единообразие. Так, напри�
мер, в Словаре вьетнамского языка Хоанг Фе [2007] (Vietlex) к словам sGch, hoa,
tuyÆt даётся этимологическая помета�иероглиф, а к словам bRt, Go, bGt — нет. У сло�
ва cao «бальзам, мазь» приведена помета�иероглиф, у омонима cao «высокий» —
нет, у слова bGo «газета, сообщать» есть иероглиф, у омонима bGo «леопард» — нет.
В то же время в словаре ханвьетских элементов Института языкознания СРВ все
подобные пометы присутствуют. В вышедшем в 2006 г. 1�м томе (A�C) оставшего�
ся незавершённым проекта 4�томного Большого вьетнамско�русского словаря
(совместный проект Института языкознания РАН и Вьетнамской академии обще�
ственных наук) последовательно приведены этимологические иероглифические
пометы ко всем ханвьетским единицам, в том числе и односложным. Однако в
Новом Большом вьетнамско�русском словаре (своеобразном продолжении совме�
стного проекта) [Новый Большой... 2012] вьетнамская сторона отказалась давать
этимологические пометы к свободно функционирующим односложным ханвьет�
ским единицам, мотивируя это тем, что эти единицы стали частью лексического
фонда вьетнамского языка и ничем не отличаются от исконно вьетнамских слов,
их иноязычное происхождение не ощущается. Поэтому этимологические пометы
в данном словаре приводятся только к многосложным ханвьетским словам.

Основная часть заимствованных из китайского языка значимых однослож�
ных единиц не используется самостоятельно во вьетнамском языке, а функцио�
нирует лишь на уровне морфем (или слогоморфем) в составе сложных слов, а
также является своеобразным строительным материалом для образования новых
лексических единиц, например: EÒa «земля», quØc «государство, страна», nhHn
«человек», h´u «задний; последующий». В результате семантической конкурен�
ции между ханвьетскими элементами и уже существовавшими в языке исконно
вьетнамскими (либо заимствованными ранее) лексическими единицами проис�
ходят семантическая ассимиляция заимствованных элементов, изменения в их
функционировании и лексической сочетаемости. Ханвьетские компоненты всту�
пают в синонимические отношения с уже имеющимися во вьетнамском языке
единицами: thiLn ханвьет. — träi вьет. «небо», giang, hF — sOng «река», thîy — nDâc
«вода», vHn — mHy «облака», phong — giN «ветер», vY — mDa «дождь», lHm — ròng
«лес», nài — trong «внутри, внутренний» и т. д.

Подавляющее большинство ханвьетских лексических единиц во вьетнамском
языке составляют многосложные, в основном двусложные, слова. Из них, по ста�
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тистике некоторых исследователей, заимствовано непосредственно из китайского
языка примерно 78 %, а 22 % создано самими вьетнамцами из ханвьетских эле�
ментов, в китайском языке эти слова отсутствуют [Lang Linh 2022]. Заимствован�
ные из китайского языка ханвьетские единицы относятся к разным сферам жизне�
деятельности и отраслям знаний: политика (chÆ Eà «строй», triÈu EUnh «династия»,
cGch m¨ng «революция»); экономика (cOng nghiÎp «промышленность», thDBng m¨i
«торговля», xu¬t kh°u «экспорт»); культура и образование (khoa cô «конкурсные эк�
замены», vXn chDBng «литература», nh¨c cì «музыкальный инструмент»); военное
дело (chiÆn trDäng «поле боя», chÐ huy «командовать», phGo binh «артиллерия»);
юриспруденция (th°m phGn «судья», bÒ cGo «подсудимый», Hn xG «амнистия»); меди�
цина (bÎnh nhHn «больной», t[nh m¨ch «вена», thÜ huyÆt «рвота с кровью») и др.

Некоторая часть ханвьетской лексики, заимствованной во вьетнамский язык
из китайского языка, имеет некитайское происхождение, она в свою очередь была
заимствована китайским языком из других языков: японского (dHn chî «демокра�
тия», kinh tÆ «экономика», thî tìc «процедура, формальность», bGc s[ «врач», trDäng
hêp «случай», quªng trDäng «площадь», EiÈu chÆ «изготавливать», cHu l¨c bà «клуб»),
санскрита (Ph´t «Будда», bÚ tGt «бодисатва»), английского (nha phiÆn «опиум», lIng
m¨n «романтический»). Поэтому в некоторых случаях в таких словах трудно или
невозможно определить значение составных компонентов�морфем.

В большинстве случаев заимствованные единицы сохраняют во вьетнамском
языке своё исконное лексическое значение: hiÆn phGp «конституция», Eàc tFi
«диктаторский», tø do «свобода», h¨nh phRc «счастье», nguyÎt thøc «лунное затме�
ние», triÊn lIm «выставка», mI nIo «агат». Однако, вливаясь в лексический состав
вьетнамского языка, немалое количество заимствованных из китайского языка
ханвьетских лексических единиц претерпевает различные семантические и
структурные изменения. В процессе усвоения ханвьетских заимствований про�
исходят различного рода семантические сдвиги, сужение либо расширение лек�
сического значения, иногда оно полностью меняется. По некоторым подсчётам,
семантические сдвиги происходят чаще в односложных заимствованных словах
(75 %), чем в многосложных (25 %) [NguyÌn VXn Tu: 246]. Например, слово nh¬t в
китайском словаре имеет 12 значений [NguyÌn VXn Tu: 237], из которых во вьет�
намском языке осталось только два: числительное ограниченной сочетаемости
«один», порядковое числительное «первый», а еще одно значение грамматиче�
ского показателя суперлатива отсутствует в китайском языке (EÀp nh¬t «самый
красивый»). Слово kÆt quª заимствовано со значением «результат; следствие», в
то время как в китайском языке это слово имеет ещё и значение «последствия;
исход, конец», которого нет во вьетнамском языке. Слово thî в китайском язы�
ке — «голова», во вьетнамском же его значение только «голова забитого живот�
ного». PhNng E¨i имеет в китайском языке значение «увеличивать (в размерах)»,
во вьетнамском языке оно приобрело ещё одно значение — «преувеличивать, ги�
перболизировать». Иногда значение меняется: lÒch sø «опытный, знающий» в ки�
тайском, «вежливый, обходительный» во вьетнамском; chi li «разрозненный, не�
связный» в китайском, «подробный, скрупулёзный» во вьетнамском. Иногда во
вьетнамском языке заимствованные единицы сохраняют старые значения, кото�
рые уже отсутствуют в современном китайском языке. Например, слова EÚng hÚ
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«часы», am tDäng «досконально знать» уже не употребляется в современном ки�
тайском языке. Часто в процессе заимствования происходило изменение часте�
речной принадлежности слова. Так, слово th°m phGn в китайском языке — глагол
«судить», во вьетнамском языке — существительное «судья», слово E¾c s¶c в ки�
тайском языке — существительное, во вьетнамском — прилагательное «самобыт�
ный»; phÜ biÆn в китайском языке — прилагательное «распространённый», во
вьетнамском употребляется и как глагол «распространять» (phÜ biÆn kinh nghiÎm
«распространять опыт»), quy mO помимо значения «масштаб» во вьетнамском
языке стало употребляться как прилагательное «масштабный» (màt cOng trUnh r¬t
quy mO «масштабное сооружение»).

Многосложные слова заимствовались из китайского языка в неизменном
виде, с сохранением словообразовательной модели китайского языка: Eàc l´p
«независимость», tø do «свобода», lÒch sô «история». В ряде случаев словообразо�
вательная модель менялась, приспосабливаясь к словообразовательной системе
вьетнамского языка. Изменения словообразовательной модели (порядка распо�
ложения компонентов) характерны для сложных слов, образованных путём сло�
восложения по сочинительной (копулятивной) модели и модели с подчинитель�
ной связью (атрибутивной), а также для некоторых производных слов. Напри�
мер, nhiÎt nGo (китайский порядок компонентов) — nGo nhiÎt «оживлённый»
(вьетнамский порядок), ngö ngOn — ngOn ngö «язык», mÎnh v´n — v´n mÎnh «судь�
ба», Gc Eàc — Eàc Gc «злой, жестокий», EGp phRc — phRc EGp «отвечать», chÐ huy sæ —
sæ chÐ huy «командный пункт», Eªng tVnh — tVnh Eªng «партийность», cG nhHn chî
ngh[a — chî ngh[a cG nhHn «индивидуализм». В ряде случаев происходит функцио�
нально�семантическая дифференциация структурных вариантов ханвьетских
единиц, они вступают в синонимические отношения либо приобретают новые
лексические значения. Так, заимствованная единица giªn EBn «простой, неслож�
ный» и её трансформированный вариант EBn giªn взаимозаменяемы в некоторых
словоупотреблениях (mNn Xn EBn giªn/giªn EBn «простое блюдо», sØng r¬t giªn EBn/
EBn giªn «жить просто, без амбиций»), однако в терминологии естественных наук
употребляется только EBn giªn: phKp toGn sØ hÔc EBn giªn «простое математическое
действие», hêp ch¬t hNa hÔc EBn giªn «простое химическое соединение». TBn giªn
также употребляется как глагол: EBn giªn cGc thî tìc «упростить формальности».

Значительная часть многосложных ханвьетских слов создавалась во Вьетна�
ме с использованием заимствованных односложных ханвьетских слов либо свя�
занных морфем. Этих слов не существует в китайском языке. Слова создавались:
1) из ханвьетских элементов по китайской модели словообразования. Например:
giªng viLn «преподаватель», phNng viLn «корреспондент», y tG «медсестра», E¨i Eài
«рота», tiÊu EoFn «батальон», lo¨n thÒ «астигматизм», bV danh «псевдоним»; hài
trDäng «актовый зал»; 2) из ханвьетских компонентов по вьетнамской модели
словообразования. Например: trDäng hÔc «школа», binh nh¬t «рядовой первого
класса», dÒch vì «услуги», tFi khoªn «счёт»; 3) одновременно из ханвьетских и вьет�
намских компонентов. Например: tFu thîy «корабль», tFu hÖa «поезд», tr¶ng b¨ch
«чисто�белый», gNa phì «вдова», kÂ EÒch «враг», biÆn EÜi «изменять», bFy biÎn «рас�
ставлять», kú l¨ «странный, удивительный». Примечательно, что во вьетнамских
словарях, в частности в Словаре Хоанг Фе Лексикографического центра (Vietlex)
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[HoFng PhL 2007], даже для слов, образованных во Вьетнаме и не существующих в
китайском языке, приводятся этимологические пометы в виде иероглифов. По�
этому без специальных исследований этимологии слова трудно установить его
происхождение. Вопрос усложняется ещё и потому, что, как отмечает вьетнам�
ский исследователь Во Тхи Май Хоа, иногда слово отсутствует в словарях мате�
рикового Китая, но употребляется на Тайване. Например, слова ky~ sD «инженер»,
trUnh kZ «представить на подпись», thð trDæng «заместитель министра» считались
ханвьетскими словами, созданными вьетнамцами, однако оказалось, что они ис�
пользуются на Тайване [VP ThÒ Mai Hoa: 100].

Ханвьетская лексика на современном этапе

Примерно через десять лет после объединения Севера и Юга Вьетнама в
1975 г., а следовательно и объединения развивавшихся параллельно северного и
южного вариантов вьетнамского языка, в середине 1980�х годов начался новый
этап в развитии лексической системы вьетнамского языка, связанный с полити�
кой рыночных реформ, расширением международных контактов, экономиче�
ским ростом, развитием новых технологий, миграционной активностью населе�
ния и информационной открытостью общества. Возник своего рода неологиче�
ский бум, словарный состав вьетнамского языка подвергся интенсивному
обновлению и расширению. Немалая роль в этих процессах принадлежит ханвь�
етским лексемам. По подсчётам Нгуен Нгок Чам, новые слова, в составе которых
есть хотя бы один ханвьетский компонент, составляют 42 % среди почти 2000 но�
вых лексических единиц [NguyÌn NgÔc TrHm: 16].

Существуют различные пути появления новой ханвьетской лексики.
1. Непосредственное заимствование из фильмов, телепередач, литературных

произведений, периодических изданий: giª tDæng «фантастика», sGt thî «убийца,
киллер», khîng long «динозавр», thiLn EÒch «природный (естественный) враг».

2. Целенаправленное заимствование с целью создания научной терминоло�
гии для обозначения новых понятий: cÜ tðc «дивиденд», quang nXng «световая
энергия», nài hDâng (hDâng nài) «интроверсия».

3. Создание новой лексики из ханвьетских компонентов либо из ханвьетского
и вьетнамского компонентов: tiÆp thÒ «маркетинг», kVch c®u «стимулировать спрос»,
tGc quyÈn «авторское право», hài thªo «симпозиум, конференция», thîy c®m «водо�
плавающие птицы», thîy canh «гидропоника», cªm mÆn «симпатизировать». Тю
Бить Тху отмечает интересную словообразовательную тенденцию во вьетнамском
языке [Chu BVch Thu: 13]. Образование новых слов происходит по готовой, суще�
ствующей в языке модели, при этом имеющиеся в словообразовательной системе
лакуны заполняются антонимичными лексемами либо лексемами одного семан�
тического поля. Например, по образцу существующего слова ngo¨i tÎ «иностран�
ная валюта» образовалось слово nài tÎ «местная (внутренняя) валюта», по образцу
nài th¬t «интерьер» — ngo¨i th¬t «экстерьер» (противопоставление ngo¨i — nài); cao
EiÊm «пик, пиковый, самый напряжённый, высокий» — th¬p EiÊm «не пик, непико�
вый, ненапряжённый, низкий», mQa th¬p EiÊm du lÒch «низкий туристический се�
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зон», cao t®ng «многоэтажный, высотный» — th¬p t®ng «малоэтажный» (противо�
поставление cao — th¬p); khiÆm diÎn «отсутствовать» — khiÆm thÒ «слабовидящий;
слепой», khiÆm thVnh «слабослышащий; глухой» (thÒ, thVnh — слова одного семанти�
ческого поля). Большую словообразовательную активность проявляют такие сло�
вообразовательные морфемы китайского происхождения, как hNa (sØ hNa «цифро�
визация», phi EO la hNa «дедолларизация», hUnh sø hNa «криминализировать», trÂ hNa
«омолаживать; молодеть», nghJo hNa «беднеть»); Ea (Ea nhiÎm «многозадачность»,
Ea nXng «многофункциональный, универсальный», Ea cøc «многополярный»); viLn
(ðng viLn «кандидат, соискатель», giGm EÒnh viLn «эксперт», an ninh viLn «охранник,
сотрудник службы безопасности»); siLu (siLu l¨m phGt «гиперинфляция», siLu liLn kÆt
«гиперссылка», siLu mGy tVnh «суперкомпьютер», siLu sao «суперзвезда»). Некоторая
часть новой лексики образуется в результате морфемной контракции (выпадения
из слова либо словосочетания тех или иных морфем или слов). Например: càng
sinh «симбиоз» (от càng EÚng sinh ho¨t), EØi tGc «партнёр» (от EØi tDêng hêp tGc), doanh
thu «выручка, оборот» (от doanh nghiÎp thu nh´p), phHn tHm hÔc «психоанализ» (от
phHn tVch tHm lZ hÔc), thDBng chiÆn «торговая война» (от chiÆn tranh thDBng nghiÎp), Ea
bFo «многоклеточный» (от Ea tÆ bFo).

4. Актуализация уже в той или иной мере известных в прошлом ханвьетских
лексических единиц, ранее считавшихся устаревшими или малоупотребительны�
ми, и перемещение их с периферии в активный лексический фонд. Например:
cOng cGn «служебная поездка» (Ei cOng cGn «отправиться в служебную (деловую)
поездку»), EÚng tuÆ «одинакового возраста, одного года рождения» (chRng tOi lF
b¨n EÚng tuÆ «мы ровесники (одногодки)), hDu chiÆn «перемирие» (thDBng chiÆn
My~ — Trung: cGc nDâc kLu gÔi hDu chiÆn «американо�китайская торговая война:
страны призвали к перемирию»). На процесс актуализации (деархаизации) уста�
ревшей лексики оказывают влияние как экстралингвистические, так и собствен�
но языковые факторы. Объединение Вьетнама в 1975 г. привело к интеграции
лексических систем северного и южного вариантов вьетнамского языка. Помимо
определенных исконно существовавших диалектных различий, эти системы от�
личались также вследствие отсутствия в Южном Вьетнаме кампании за чистоту
вьетнамского языка, в ходе проведения которой в Северном Вьетнаме при нали�
чии ханвьетского и исконно вьетнамского синонимов предпочтение отдавалось
последнему, в то время как на Юге ханвьетские лексемы продолжали употреб�
ляться. После перехода страны к рыночной экономике и политике открытых
дверей, в активное употребление вернулся значительный пласт ханвьетской лек�
сики, относящейся к сфере экономики, политики, общественной жизни. Мно�
гие из этих слов либо отсутствовали в нормативном Словаре вьетнамского языка
под редакцией Хоанг Фе (издание 1997 г.), либо имели помету «устаревшее», на�
пример: kú phiÆu «вексель», kÆ nhiÎm «стать преемником, сменить в должности»,
bGo giâi «журналистские круги, журналисты», cô nhHn «бакалавр» и др., в то время
как на Юге Вьетнама эти слова сохранялись в словарях и активном обиходе. Сре�
ди собственно лингвистических причин возрождения устаревшей ханвьетской
лексики выделяются следующие:

� семантическая и стилистическая дифференциация значений или сфер упо�
требления, например: слово EÒa Øc «недвижимость» стало употребляться в пред�
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принимательской среде и в разговорной речи, в то время как b¬t Eàng sªn «недви�
жимость» — в официальных документах;

� стилистическое обогащение: возрождение лексем используется для созда�
ния высокого стиля или придания колорита эпохи в художественной и публици�
стической речи;

� компрессия номинации — создание более коротких и ёмких номинаций по
сравнению с существующими описательными структурами, например: слово du
hÔc «учиться за границей», снабжённое в Словаре Хоанг Фе 1997 г. пометами
«устаревшее, малоупотребительное», сейчас широко употребляется вместо более
длинного описательного оборота hÔc æ nDâc ngoFi; phi hFnh gia «космонавт» —
вместо более длинного и официального nhF du hFnh vY trì; thÆ chiÆn «мировая
война» — вместо chiÆn tranh thÆ giâi; ngo¨i trDæng «министр иностранных дел» —
вместо bà trDæng ngo¨i giao.

5. Участие ханвьетских слов в процессах семантической деривации — обра�
зовании семантических неологизмов (приобретении словами новых значений
для номинации новой реалии либо семантической дифференциации). Так, слово
EÒnh danh «называть, номинативный, номинация» приобрело значение «иденти�
фицировать, идентификация»: mI sØ EÒnh danh cG nhHn «индивидуальный цифро�
вой идентификационный код»; слово phu nhHn «супруга (уважаемого лица)» при�
обрело дополнительное значение «замужняя женщина, леди, миссис»: EÎ nh¬t
phu nhHn «первая леди», Hoa h´u \o dFi phu nhHn toFn chHu _u «конкурс “Миссис
Аозай Европы”», или «Всеевропейский конкурс на лучшее национальное платье
аозай среди замужних женщин».

Заключение

Ханвьетская лексика является неотъемлемой частью вьетнамской лексиче�
ской системы, обогащает и разнообразит лексический состав вьетнамского язы�
ка. Ханвьетские свободные и связанные морфемы, легко комбинируясь с вьет�
намскими компонентами и между собой, продолжают играть важнейшую роль в
образовании новых слов, особенно терминологии, несмотря на значительно уве�
личившееся в последние годы количество заимствований из английского языка.
Также наблюдается тенденция актуализации периферийной лексики, появления
семантических и стилистических сдвигов у заимствованных ранее старых лекси�
ческих единиц.
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